
Kidrič, Fran. Prof. M. Murko o »početkih jedinstvenega književnega jezika Hrvatov in Srbov«. 1922, Ljubljanski zvon 

X Kronika. X 

temveč le na podlagi vseh dosedanjih posameznih smrtnih slučajev, torej tla 
empirično ^induktiven način. Sodba «Človek je umrl ji v» je in ostane torej le 
«izkustveno^občna» sod h a in zato nikakor nc gre, da hi reševali njen pomen za 
silogistično utemeljevanje z rekurzom na kak aprijorni značaj njene veljavnosti. 
Iz tega pa šc daleko ne sledi, da bi se take in podobne izkustveno sob čne sodbe 
torej ne mogle z dobrim smislom vporabljati kot premise odgovfirjbijočih kons 
kluzij; če bi bilo temu tako, tedaj bi sploh noben naravoslovni zakon nc imel 
prave spoznavne sklepne vrednosti: znano pa je, da se poslužujejo naravoslovci 
takih zakonov ( = izkustvenosobčnih sodb, oziroma dejstev} v neštetih slučajih 
tudi za pridobivanje novih in pravih posameznih «spoznatkov». France Veber. 

A l f o o s Daudet: Sappho. S Francuskog preveo Milan S- Nedič. Drugo, p r e 
gledano izdanje. 1921. Izdanjc S. B. Cvijanoviea u Beogradu. 

Med francoskimi naturalisti j c gotovo najtoplejši in najprikupnejši A, 
Daudet, ki mu je mlada lota obsijalo južno solne e, puščajoč sledove žarkih 
zlatih žarkov tudi na njegovih delih. Toda d as i ravno ni ostal le pri svojih 
slikovitih in srčno pisanih «Pismih iz mojega mlina» in po vzgledu svojih 
tovarišev naturalistov napisal vrsto romanov, ki jim jc vsebina zajeta iz šum^ 
nega in hrupnega meščanskega življenja Lyon a in Pariza, jc vendar vtisnil 
vsem svojim delom sočnost in svežost, ki mu je bila lastna kot temperamentnemu 
južnemu Francozu in ki ga jc močno razlikoval* od zdravniško hladnega Zolc. 
Zelo uspelo in razširjeno delo je tudi njegov roman «Sappho», živa slika trgajo, 
če ga se življenja, prikazana z ognjevito silo in redko odličnostjo. 

Tu nas Daudet seznani z življenjem umetnikov in veseljakov bogatašev, 
odgrinjajoč nam tragedije, ki se odigravajo po ateljejih in salonih, Jedro 
romana tvori bolna ljubezen med mladim in zdravim Jan d'Armandijem in 
nesrečnim dekletom Fan i I.cgrandovo (Sappho!) in se konča z mzsulom Jano-
vega življenja. 

Že pred leti smo dobili tudi mi to delo v s i j a j n e m Župančičevem prevodu, 
zdaj pa je podjetno Cvijanoviecvo založništvo izdalo ta roman Sc v drugič 
v srbohrvaščini in se čita prav gladko ter ga nc moti kopica iz vseh jezikov 
nabranih besednih skovank, kakršne najdemo pogosto v sličnih izdajah. 

Miran jarc. 

Kronika. 
ProL M. Murko o «početkih jedinstvenega književnega jezika Hrvatov in 

Srbov». Pod označenim naslovom je napisal Murko кл Baudouinov uhornik: 
P r a c c l i n g w i s t i c z r i c o f i a r o w a n e J a n o w i B a u d o u i n o v i d c 
C o u r t e n a y d I a u c z c z c n i a j e g o d z i a l a l n o š c i n a u k o ^ e j 

M 3 6 8 — 1 9 2 1 , K r a k 6 \v 1 9 2 1, članek (str. 110—124), ki zasluži, da se r 
glavno njegovo vsebino seznanijo tudi taki južnoslovanski krogi, ki sicer nc 
bodo segli po Baudouinovem zborniku. 

Murko predočuje v kratkih potezah zavedne starejše p.oskuhe od J 6, sto; 
I et j a naprej, 5р££цаЈцо 
za., Hrvate in ^rhe. kn iiževni jezik, podaja kratke sezname starejše 
t i s k a n e dalmfltinsko*čak±vskc (od H95. 1.) in dubrovniške «lepe» literature 
(od 1549.1.) ter se mudi zlasti pri tistih pisateljih, počenši s Kašičem (1604), 
ki jim b o s e n s k o narečje ni bilo rodno, a so ga kljub temu rabili in s tem 
pripravljali pot njegovi končni zma^i. Na koncu članka more Murko po pravici 
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konsta tirati. da «jc ostala Kašičeva tradici ja živa d o zagrebškega ilirizma, ki 
je od 1. 1&30. skušal /ediniti vse Jugoslovane ter j c res pripravi l tla za knji? 
ževno jedinstvu Hrvatov in Srbov , ki pa j c postalo mogoče šele po velikih 
reformah V u k a Kara d žita pri Srhih». T u k a j naj navedem üc besede, s katerimi 
M u r k o s v o j članek začenja: «Med n a j v e č j e uspehe kulturnega napredka južnih 
Slovanov v 19. stolet ju spada j cd instyo knj i ževnega j e z i k a H r v a t o v in Srbov, 
ki so ga proglasili glavni srbski _in hrvatski u č e n j a k i in pisatel j i in ž_nj imi лј 
Slovenec Miklošič 1,1850. na Dunaju», _ „. U * * 

P r o t j i e m , ki si ga j c M u r k o stavil, tiči v odgovoru na vprašanje ; z a k a j 
ni pusta! skupni s rbo hrvatski jezik niti d aim at i nsko* čaka v ski niti dubrovniško* 
jekiivski, ampak sta nc porinili obe starejši literarni narečj i v k l j u b nasprotnim 
naporom na stran tpr nadomestili z hosenskim, oziroma hercegovskim. M u r k o 
o c e n j u j e v logo p o j m a «dcpotC" in pa •jčistotc» iezika ter v logo nove Hlologijc 
pri tem vprašanju, zadovol j iv in 'po_jnpjih mislih tudi pravilen odgovor pa dobi 
v_Jd£ol3yjjji^_ j e z u i t o v : «PamctnQ so_ d o l o č i 1 j. vo^it dj i_j ia ,se_drit /b c, da se 
P riučjiv. oni, _kj_naj /gaj a j o k a k na rod, t istemu^dgmačemu _nartčjuu_ki J e n a j * 
ђоЈЦ^ј! n^o». T o p r a k t i č n o načelo koz mop oh t ski h jezui tov j c јзЈЈЈГ KaSič, 

k f še^je ha t e j osnovi popri je l bosenskega nareč ja , že 16U41. v s v o j i gramatiki , 
u Murk ova zasluga je, da se bo moralo odsle j v naši literarni in kulturni zgo* 
do vini primerno vpoštevati . 

Trd i tve , dii hrvatski protestanti , ki j im je služil tiskani hrvaški lekc i j ona r 
kot eden izmed glavnih virov, «tega niso priznali» (IIS), jaz nc bi kar tako 
povzel po Polovičev] razpravi v T r u b a r j e v e m zborniku. Sa j T r u b a r n a v a j a v 
predgovoru k N o v e m u testamentu 1. 1557.1. med viri tudi «hrvaški misal», ki se 
je natisnil malo prej v Benetkah л latinskimi črkami. T o more biti le Hernars 
dinov lekci jonar iz 1544,1, 

K j e r se o m e n j a j o p(iiikusi_c not nega j i teramega jez ika za južne Slovane, bi 
se m o r a j o mojih mislih omeniti t u j i poskus Pet ra^JPav [a V e r g e r i j a, V c r g c r i j c v 
spis: «Dialogi quatuor de l ibio, quem Stanislaus H o s y j u s z , G e r m a n o Polonu*, 
episeopus varmionsis proximo superiorc anno ( = 1558), contra Brentium et Vers 
ticrium Coloniac edidit» iz 1559-1, je imela naša literarna in kulturna zgodovina 
/c sicer doslej malce v evidenci , toda samo p o i/v leck i h, ki jih je objavi l 
1799-1. Schmirrer v s v o j e m znamenitem «liüehcrdrucku.» (23). V l jubl janski 
studijski biblioteki pa sem našel V e r g e r i j e v original sam (12.801—7). T a m se 
nahaja prece j več ne^o je posnel Schnurr er. T r u b a r j e v e m u pismu / dne 2. j ti* 
nuarja 15ĆU. ver jamem, da ni V e r i e r do takrat «niti prevedel iz bibl i je ali k a k o 
dru^e knj ige v hrvaški jezik ničesar, in siccr zato nc, ker s lovanski ali hrvaški 
nc ume dobro niti govoriti , še manj prevajati». P r a k t i j n o t o r e j ni_ znal 
Verj fer^dobro nobenega slovanskega jezika. Na drugi strani j c pa poznal hrva* 
ške glagol j aisc in vc^cl. k o d ^ v s e se rabi s lovanski jez ik v c e r k v i : «Verge r je 
iinfel n a j p r e j v Iliriji, namreč v Modrušu, potem pa v svoj i domovini ( t - j , Kopru) 
Š k o f i j o . . . U d V e r g e r i j a sem namreč večkrat slišal, da sg_ č i t a n i a š j L , v obeh 
š k f jiijah^ Mr^d r u s k i _ i rt _Kop rs ki > ponekod, v. lat inskem, jx>nekp£[ v s lovanskem 
jezjku, pa nc samo tam, ampak tudi p o K r a n j s k e m , HrvaŠkem in drugod 
(Dialogue III, Ci2 h). D a l j e j e čital 2 i g c Herbersteina knj igo C o m m c n t a r i rerum 
moseovitarum (61 h) ter bil pri lično poučen o razprostranjenosti Slovanov, fz 
ideologije č loveka, ki nobenega slovanskega jezika ni dobro poznal, je čisto um* 
Ijivo, da so se mu zdeli vsi ti s lovanski jeziki le narečja: cnefja skupnega jezika. 
Slovani kot skupina, pri kateri se dä glede literarnega jezika postopati po prh 
meru «Germani je , Italije, Francoske, Španije»: « ( s l o v a n s k i ) prevodi bi se 
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m o r a l i p r i l a g o d i t i t i s t e m u d i j a l e k t u . k i j c b o l j r a z š i r j e n , d a b i m o g e l 

e n p r e v o d z a d o s t i t i o b e n e m m n o g i m » (Л2 a) , « d a bi g a m o g l i r a z u m e t i t u d i d r u g i 

s l o v a n s k i n a r o d i , v s a j g l a v n i ( p r a c e i p u i ) , in s i c e r v p r v e m r e d u D a l m a t i n i 

(63 a) . I n z d i s e m u , d a b i t o « n e b i l o t e z k u d o s e č i » ( 6 2 a ) . Ž e V e r g e r i j p o z n a 

t o r e j m o m e n t Š i r o k e r a z p r o s t r a n j e n o s t i , k i s o g a p o z n e j e j e z u i t i / a H r v a t e i n 

S r b e n e v e d e t a k o b l a g o n o s n o p o u d a r i l i , s i c c r p a m e r i n a n e k i u m e t e n j e z i k , 

k i b i n a j s e g a l p r e k o h r v a ä k o s r b s k i h m e j in c i g a r p o d l a g a b i ^ f i n e l a b i t i m e n d a 

c e r k v e n a s l o v e n š č i n a . T o r e j rte d o l o č e n ž i v d i j a l e k t ! I n z a t e g a g r e : F a s p i i ž k č t i j e 

ž i , v e g a n a r o d n e g a j e z i k a m e s t o t u j e g a ali m r t v e g a ali u m e t n e g a p o m e n i l i t e r a r n i 

n a p r e d e k ! 3 

K j e k o r e n i n i , v p o ž t e v a n j e ž i v e g a j e z i k a o d s t r a m j e z u j t o v ? ^ д ш е n i n o b e * 

nega^ d v o m a t d a j i m g a i j e v s i l i l a p r a k s a r e f o r m a t i j e . 1 ' m k s a , p r a v i m , n c t e o r i j a 

a l a V e r g e ri j e v a ! o r a b i ž i v e g a , 

z l a s t i s l o v a n s k e g a n a r o d n e g a j e z i k a v c e r k v i t u d i Se m e t i r e f o r m a c i j o , z a t o n a m 

j e k l a s i č n a ^ r j ć a i c . o m e p j e j n š k o f H q s y j u s z , V e r g e r i j c v s o d o b n i k in p r o t i v m k . 

N j e g o v e k n j i g e p r o t i V e r g e ri j u in tfrenzu s i c e r n i m a m p r i r o k i , t o d a V e r g e r i j 

j e p o n a t i s n i l i z n j e v III, s v o j e m d i j a l o g u v * c , k a r n a s t u k a j z a n i m a , H o s y j u s z 

i z h a j a s p l o h i z ^ r e W L j v e t i h ^ n j i ^ v ^ r j ^ e j e z i k c 

c e ^ k v \ b u ž j i m n o g o š k o d e » ( V e r g e r i j 6 2 a) . O r i i z p r o s t r a n i t v i S l o v a n o v j e t u d i 

H o s y j u s z p r e c e j ^ d o b r o " ' ' ' p o u č e n ; z n a n i no m u Č e h i , M o r a v l j trni, K J s u b i, K u s i , 

M o š k o v i t i , « S v e t i l » , U a l m a t i n e i , B o š n j a k i , H r v a t i , « R a s c i j a n i » i n S r b i , л r a v n o t a 

o b i b e a g a m o t i : « A k o h o č e m o p r i r e d i t i t a k o m n o g o in t a k o r a z l i č n i h p r e v o d o v 

s v e t e g a p i s m a , d a b i z a d o v o l j i l i v s e t e n a r o d e , s e b o d e m o g l o k o m a j v s e v 

r e d u p o s k r b e t i , k d o p a n a j s k r b i za t o , d a s t n c v r i n e v p r e v o d e n o b e n a p o , 

m o t a , č e b o i m e l o v s a k o p l e m e ( g e n s ) v s v o j e m n a r e č j u s v e t e m o l i t v e in 

b r a n j e ? » (61 b ) . T e m u š k o f u s o s e z d e l i š e t u d i 1 5 5 8 . 1 . t e l o p r e v o d i n a j v s a k * 

d a n j e j š i h m o l i t e v v n a r o d n e j e z i k e n e p o t r e b n i : « O č e n a š i m a m o p r e v e d e n v 

n a r o d n i j e z i k ( = p o l j s k i ) , t o d a k o l i k o j i h b o š n a š e l , k i b i r a z u m e l i v n j e m 

v s a j v s a k o t r e t j o b e s e ti o , v s a j p o č r k i ? I z n e v e d n e m n o ž i c e k o m a j v s a k e g a 

s t o t e g a , d a o z m i s l u s p l o h m o l č i m » ( 6 1 a ) . Fr, Kidrič. 

O d a d a l z m u , N j e g o v i n a j b o l j z a g r i z e n i z a g o v o r n i k i s o k a * l i p a m e t n o k r e n i l i f g Z 

n a p u t u g l a j e n e g a k l a s i c i z m a . T a ali o n i p r i s t a š p a s e v e d a p o r e č e , d a s t r u j a š e 

n i k d a r in n i k o l i n i t o l i k a n j p r o c v i t a l a , č e š , z n a g l i m p o k o p a v a n j e m s c n a j l e p š e 

d o k a z u j e , k a k o z e l o j e < a l a d a » v n a p o t j e m i r o l j u b n i m l i t e r a t o m . s l i k a r j e m in 

g l a s b e n i k o m - U m e t n o s t , k i j e b i l a d o s i h c i o b s i n e k u r a , j e p o d a d a i n i z a s l u g i po^ 

s t a l a b a j e p e k e l . 

P o č e t k o m d e c e m b r a 1 . 1 9 2 1 . s o n o v i n e r a z g l a s i l e , d a p r i p r a v l j a j o d a d a i s t i 

s e d e m n a j s t r a z s t a v v P a r i z u , o d t e h p r i r e d i p r v o a m e r i š k i s l i k a t N a n R a y , 

š t i r i n a j s t n a Š p a n s k e m , d v a n a j s t v L o n d o n u , s e d e m i n d v a j s e t n a N e m š k e m , 

d e v e t v I t a l i j i , tr i v J u g o s l a v i j i , s e d e m n a Š v e d s k e m i n d e v e t i n d v a j s e t v Z d r u = 

ž e n i K d r ž a v a h . K a k o r p i š e V a u d č r e m o v o g l a s i l o « M i r o i r d e s L e 1 1 r e s», 

j c d o s e g l o d a d a i n o g i b a n j e v r h u n c e l. 1У20. V n a s l e d n j e m l e t u p a j c n e d o r a s ; 

I c m u l ' e g a z u j e l a p o j e m a t i s a p a . S k o d a . Z a k a j d a d a i s t i n e s k r i v i j o l a s u n i k o m u r , 

le n e k o l i k o p e s t r o s t i z a n a š a j o m e n d a v s l o v s t v e n o e n o l i č n o s t . « N e k a t e r i k a ž e j o 

r e s n i č n e k n j i ž e v n i š k e d a r o v e » , t r d i o m e n j e n i d r a m a t i k v s v o j e m S l o v s t v e n e m 

O g l e d a l u , « s a j j i m n e m a n j k a h u d o m u š n o s t i , i n c e l o t n a s k u p i n a z a s t o p a d o k a j 

k r e p k a g e s l a , k a k o r s o p a č v s a z a n i k u j o č a g e s l a . » 

N j i h n a u k ? R a v n o p r a v n o s t i d e j u č i j o , e n a k o s t v t i s o v , m i s l i , č u s t e v , d o j m o v , 

z a z n a v . « K a j j e k r a s n o ? k a j j e g r d o ? k a j j e v e l i k o , m o č n o , š i b k o ? K a j j c 

C a r p c n t i e r , R c n a n , F o c h ? N c z n a m . K a j s e m j a z ? N c z n a m . N e z n a m . N c 
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